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transliteration 

1 as-sum d Sin-ib-ni-su 2 mar I-din- d na-na-a 3 u A-fya-lum 4 sa 
Ma-an-nu-um-ki-ma- d Samas 5 ad-da A-ha-tum 6 a-na mu-se-ni-ik-tim 
7 id-di-nu-su 8 u u-ra-ab-bu-u-su 9 a-na tar-bi-ti-i-su 10 u mu-se- 
ni-ik-tim 11 f A-ha-tum u I-din- d na-na-a 12 o-»o Ma-an-nu-um-ki-ma- 
d Bamas 13 i# &wr le-a-am id-di-nu-sum 14 liri-ku li-ib-ba-su ta-a-ab 
15 u-kur-su u-na-me-a-ak 16 m Ma-an-nu-um-ki-ma- d Bamas 17 w more- 
"» el -SM 18 a-na [ d Sin-ib-ni f]-su 19 inim-nu-[ \-ma-a 20 m« 

d Nannar [ ] d Marduk 21 w iSa-am-sw-[i-]Zw-»a lugal-e 22 in-pad- 

de- ei 23 mahar §e-ib- d Sin pa gu-us-par 24 m Ba-a-ku-um mar Im-ta- 
gar- d Samas 25 m Du-mu-uq- d Samas PA-EDIN-GI-A 26 m Li-"sir-a-li mar 
Za-ar-ri-kum 27 m Nu-ra-am-f mar d Samas-pa-te-ir 28 m Wa-ra-a-[a] mar 
Awil- d Mar-tu 29 m Na-bi- d Samas dub-sar 30 fcisifc [lu-inim f]-ma-ab-bi- mei 
31 ifc-ra 32 warah eMlum um 26 - kam 33 mw sa-am-su-i-lu-na lugal-e 
34 aw-0a bara-ge [ 35 d nannar sag [dug-ga f] 36 mu-un-[na-dn-dim-ma] 

TRANSLATION 

Concerning Sin-ib-ni-su the son of I-din-Na-na-a and A-ha-tum whom 
Ma-an-nu-um-ki-ma-Sama§ the father of A-ha-tum placed out for nursing 
and they reared him. For his rearing and nursing A-ha-tum and I-din-Na- 
na-a have given to Ma-an-nu-um-ki-ma-SamaS twelve kur of grain. He has 
received it, his heart is satisfied. In the future at no subsequent day shall 
Ma-an-nu-um-ki-ma-Samas and his sons make any claim to [ ?Sin-ib-ni-su]. 

It is sworn in the name of the divinity Nannar [ ?] and Marduk and 
Sa-am-su-i-lu-na the king. 

There follow seven witnesses and the statement that the seals of the 
witnesses have been impressed. The date is the 26th of the month Elul, in 
the fifth year of Samsuiluna the king. For the title in 1. 25 see Brunnow 
4528, 6307, 2543, etc.; also Delitzsch, Sum. Glossar, 86, 151. 

Elihu Grant 
Haverford College 



A SYRIAC INCANTATION BOWL WITH CHRISTIAN FORMULA 

Rev. Professor H. Hyvernat, of the Catholic University of America, has 
kindly placed in my hands an incantation bowl which is in his possession. 
It contains eleven lines of spiral inscription. I present the following trans- 
literation: 

amaDi Knanm joicai snas rrrvap swn ycrc 
aram rani phm nrrm ^j m -nis -h "b-H arm 
srraa m r-ran sm k-ikte Vd to aw«[T hm] 
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■nw nrvm p yinro srYwm arvmn wrpan 

sssba fbn man nbac -pa* "pas "iVs re 

itoabE brwiBWi Kasbr b-srs-a "pra watra 

»5»ba b^yoi b^nnr ]i» ansa ar • • • 

-b"-? srr:i rirsa formaa ssriba ■proa srrs 

• • c -pis arnra nbso "pes "pas "nVs ra "nia "n 

Xlrmtp «JTPl]3Pl «1"Q D-TD3 K3tf DTU33 

Krvann airi a;n 

The following line and a half is illegible, concluding with Kflbsn • • • • tO ■ 

TRANSLATION 

"Appointed is this (charm?), 'press,' and bond and besealment and 
warding of my house, of me Nuri daughter of Giloi, of her house, her husband 
and her sons and her daughters. And this is an equipment against every 
demon and devil, which are lodged in the house; the Strangler and the 
pains of childbirth, that they may flee whoever are in the house of Nuri 
d. of G. Amen, Amen, Selah. 

"In the name of these angels — faithful are they — Michael the angel, and 
Ruphael the angel — warders are they: Yohabiel and Barakiel the angel. 
The house — do you angels by your stroke protect my house, of me N. d. of G. 

Amen, Amen, Selah. In the name of Oran ■ . In the name of the 

Father, in the name of the Son [and] in [the holy Spirit]. This 

is the besealment." 

The text is in almost every point similar to those from Nippur which I 
have published in my Aramaic Incantation Texts from Nippur (University 
of Pennsylvania Museum, Babylonian Section, Vol. Ill, 1913). The script 
is that of the Syriac texts published in that volume (Nos. 31-37), a sample 
of which I published in JAOS, XXXII, 434, "A Magical Bowl-Text and the 
Original Script of the Manichaeans." I have shown that this script is the 
peculiar type of Syriac characters which the Manichaeans employed for 
transcribing their literature into Turkish. 1 In this bowl the final nun differs 
from that of my earlier texts, being a sort of composition behind the wedge- 
shaped character used there and the long stroke of the final nun in the 
Estranghelo script. The double points for the plural and the point over the 
feminine suffix are used, although not consistently. In one case a Mandaic 
tau is used, and in writing the word "Selah," the aleph is expressed with a 

1 1 may note Lidzbarski's recent study of the relations of this script, "Die Herkunft 
d. manichaischen Schrift," SGBA (1916), p. 1213. 
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Serto character. I have noted this mixture of scripts in the bowls I have 
studied. There is depicted on one side the figure of a sorcerer waving a 
magic branch (cf. my Texts, No. 4). On one side of his body is written 
^ITE bfct ; the phrase on the other side is illegible. 

Of the two proper names, Giloi is noted in my Glossary. Nuri is 
Semitic. The third word JOtYCp may be a foreign word of unknown origin, 
parallel to the following terms indicating the amulet; or we might think of 
H5T2p • The plural pronominal form, KrflfcTH "pit , I take to be plural of 
lYPil; for meaning, cf. fpH, "woman in childbirth." 

The novelty in the text is the Christian Trinitarian formula at the end. 
First the Jewish angels are invoked; then comes the "name" of some 
potency I cannot identify (cf . "iV"IK in my Glossary; I have tried to make 
"Armasa," out of it, which appears frequently in the Nippur texts); this 
is probably a pagan element. The new religion builds up on the old formulas 
with the name of the Trinity. Unfortunately the whole phrase is not legible. 
My parentheses indicate the defective portions. But I have no doubt that 
we have here for the first time a case of Christian usage of the ancient prac- 
tice of bowl incantations. 

James A. Montgomery 

University or Pennsylvania 



nb o-nn nsrnm (Ps. 95:4) 

Has it ever occurred to the scholar that D^n FlEOnn is the same as 
DH"I ffisyin in the vaticinations of Balaam son of Beor ? When the idea 
came to the writer it seemed to derive support from the fact that in Assyro- 
Babylonian both pronunciations were found, rimu and rimu. Besides that, 
in Job 39:9, 10 we have Q"H ; if the vowel be an obstacle, let us read 
unvowelled texts of Job and Psalms without prejudice and see whether the 
removal of bias will help us. How probable is it that the Tl in W^tl is the 

x 

article, is the first question. Though Delitzsch in his comment on Ps. 95:5 
draws attention to nilC being without the article, he admits that DTI has 
the article — "um dem Worte mehr Korper zu geben." According to our 
view, he could have similarly explained the PI in W^Tl ■ 

T 

In Num. 23:21 (see also 24:8) we have lb DS"1 rfi3rll*0; prophetic 
language (the afore-mentioned Balaam son of Beor 1 is speaking) is, like 
popular song, often archaic : naturally the article is absent. For both these 
passages Onkelos gives the rendering: STb" 1 "! fcWTrl XSpin • 

i It is of interest to note that Bala'am, coming from the mp "i"nn (of Mesopo- 
tamia), is the first to speak (in the Pentateuch) of the QX"| ; later, Moses, in his 
blessing of the tribes descended from Joseph, says "P3"lp DX"I "O^pl • 



